
имели в виду общего культурного подъема или возрождения. Они нападали на 
недостаток культуры, посредственность и пошлость, которые плодило царство­
вание узурпатора Романа Лакапина. Я сам прибегал к такой же тактике и в трак­
тате «Об управлении империей», и в своих посланиях, о которых скажу несколько 
слов немного позже. В трактате «Об управлении империей» я сохранил отрывок, 
который содержал несколько острых стрел, нацеленных в безграмотного прос­
така κύρις Ρωμανός 20. В нескольких своих письмах, написанных еще в правление 
Романа, я выразил опасение, что могу превратиться в осла, т.к. вынужден 
разделять общество и участвовать в застольях с варварами; я сожалел о тьме 
невежества, окутавшей мое время и меня самого и превратившей меня в неуча. 
При этом, конечно же, я подразумевал правление и двор Романа, виня его за 
недостатки моего собственного литературного образования. 

Некоторые из этих посланий, претендующих на высокий стиль и датируемых 
временем чуть позднее 941 г., когда мне было около 35 лет, были опубликованы 
ученым и плодовитым латинским монахом примерно лет тридцать назад. Эти пос­
лания — единственная подборка моих неоспоримо достоверных сочинений, 
находящаяся в распоряжении Ваших коллег. Потому-то эти тексты и должны 
быть исходным пунктом любой дискуссии, как о степени моих литературных 
достижений (Вы сами знаете, что в мое время их тесно связывали с уровнем обра­
зования), так и о подлинности других приписываемых мне сочинений 21. Вы 

повелел всему миру снова ожить под солнечными лучами (ταΐς άκτίσιν αύτοΰ τον κόσμον 
δλον ... προς ... παλιμβίωσιν άγων). В этом отрывке термин «оживление» означает 
ожидаемое принятие Константином единоличной власти и не обнаруживает никакого 
намека на культурологическое значение. 
20 Одной цитаты из сочинения писателя-профессионала, нападавшего на 
предшественников Константина, будет здесь достаточно: Theoph. Cont. Chroń. Praef. = 4. 
1—6 Bonn (цитировано по рукописи Vaticanus gr. 167. Fol. 1): среди заслуг Константина 
было τοΰ της ιστορίας έπιμεληθήναι καλού, άλλα μη προ σοΰ την βασιλικην έπειλημμένοις 
άμιλληθήναι αρχήν..., οί'τινες [?] διενηνοχέναι έσπουδάκασι των πολλών κατ ουδέν, ό'τι μη 
λόγου σύντροφοι, αλλ' αγροικίας γενόνασι κατ ' έντρύφημα. О третировании Романа Лакапина 
в трактате «Об управлении империей» ср.: 13. 149—150; относительно часто анализируемых 
положительных упоминаний о Романе в том же самом труде ср., например: Константин 
Багрянородный. Об управлении империей. Введ. Литаврина Г. Г. С. 21. 
21 Ср.; Oarrova.es J. Epistoliers... особенно VIII. 1—18 = Р. 317—332. Эти страницы 
содержат переписку между Константином и Феодором из Кизика. Они датируются перио­
дом между 941 г. (поход русов Игоря на Константинополь) и низложением Романа Лака­
пина в конце 944 г. (Ср.: Ibid. P. 59). Ниже я перечисляю некоторые поправки и 
предложения, касающиеся печатного текста соответствующих писем VIII раздела (я 
познакомился с микрофильмом рукописи — Athous Laurae Ω 126 — только при правке 
корректуры): 2.6 ένδοξάζω едва ли засвидетельствовано; читай Θ(εο)ν δοξάζω? 2.25 τούτο 
μη τύχοιμι· читай τούτου μη τ.? 3.3 άπαγόρευσις- читай ύπαγόρευσις, «диктовка»; 3.8 oîvov, 
το υπέρ- читай οι. τον υπέρ; 3.12 читай εΰρομεν; 3.23 ου γάρ· читай ου γάρ; 3.24 
άφυπνισμένον · читай -ος; 4.7 читай <ού> σβεννύουσι; 5.13 знаки препинания: τί μέν; διέκοψε; 
5.14 знаки препинания: άσπονδος.; 6.20 читай ευώδες; 7.2 читай πλήρεις; 7.12 ακοντι· читай 
άκοντί; 8.11 γραμματειών читай γραμματέων (ср.: Матф. 23.34); 8.19 έπιτιμ.ήοθκΐ· читай 
έπιτιμήσαι (ср.: Матф. 8.26); 10.8 τον έμόν- читай τ.έ. <φίλον> или <Stoöcopov>, ср.: 15.3 
4?; 11.3 ουδέ παρεμυθήσατο· читай ουδέν π.; 11.16 читай άπαΧ,ύνασα;.14.4 читай τύχην; 14.7 
читай φθονώ; 14.12-гІЗ έν μέν ταΐςήμετέραις [şic рукопись] της παρούσης αρχής· читай έ.μ.τ. 
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